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The article deals with the process of word-forming of borrowed nouns with the meaning of a person
of feminine gender. The morphonological features of word-formative morphemes are described. The analysis
of morphonological phenomena is given.
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ВЕРБАЛЬНА ЗОНА СЛОВОТВІРНОЇ ПАРАДИГМИ
ГОМОНАЛЬНИХ ДІЄСЛІВ-ОНОМАТОПІВ

Дієслово як об’єкт дослідження поставало в різних аспектах, зокрема й словотвірному.
Виконані студії засвідчують, з одного боку, високу продуктивність творення дієслів від одиниць
різних частиномовних класів, а з іншого – широке використання дієслів у ролі твірної основи.
Порівняно недавно сформований в українському словотворі основоцентричний підхід, який
зорієнтований «на твірну основу, її функціональне навантаження у словотвірних актах» [8, с.
8], дає змогу виявити дериваційну спроможність того чи того лексико-граматичного класу
твірних одиниць загалом та лексико-семантичних груп слів зокрема.

Для дослідження словотвірного потенціалу слів у мовознавстві використовують
словотвірну парадигму, яку визначають як  комплексну системоутворювальну одиницю, що
являє собою «особливу мікросистему дериватів одного ступеня творення, об’єднаних
тотожністю твірної основи і протиставлених словотворчими формантами» [2, с. 29]. В
україністиці на основі аналізу структури й семантики словотвірних парадигм уже

Об’єктом пропонованого дослідження є відзвуконаслідувальні дієслова, або дієслова-
ономатопи. Відповідно до типу діяча, тобто того, хто видає або створює звуки, їх поділяють
на три основні групи: 1) гомональні, або дієслова що позначають звуки, які видає людина;
2) бестіальні, або дієслова, що позначають звуки, які видають тварини, птахи, комахи, плазуни.
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Словотвірна спроможність вторинних дієслів, тобто тих, що походять від інших частин
мови, ще не була предметом спеціального наукового дослідження, що й зумовило актуальність
нашої наукової розвідки. проаналізовано дериваційний потенціал прикметників [7], іменників
[2], окремих лексико-семантичних груп  дієслів [9;  12].

Словотвірна спроможність вторинних дієслів, тобто тих, що походять від інших частин
мови, ще не була предметом спеціального наукового дослідження, що й зумовило актуальність
нашої наукової розвідки.тощо; 3) предметні, або дієслова, що відтворюють звуки, утворювані
за допомогою предметів [1, с. 5].

У межах гомональних відзвуконаслідувальних дієслів виокремлюємо кілька
семантичних груп:

а) дієслова, що передають звуки, утворювані під час тихого, невиразного говоріння,
наспівування: белькотати, белькотіти, бормотати, бормотіти, бубоніти, буркати,
буркотати, буркотіти, бурмотати, бурмотіти, мугикати, мурмотати, мурмотіти тощо;

б) дієслова, що позначають звуки, спричинені фізіологічними вадами мовлення:
гаркавити, сюсюкати, шамкати тощо;

в) дієслова, що відтворюють звуки, викликані певними фізіологічними процесами в
організмі людини внаслідок хворобливого стану: гикати, кахикати, кректати, бухикати,
чхати, шморгати, харчати, хрипіти, хропіти, ікати, сопіти тощо;

г) дієслова, що позначають звуки, утворювані певним емоційним станом: гигикати,
пхикати, пхинькати, пхукати, скімлити, скиглити, хихикати, хихотати, хихотіти, хлипати,
хникати, хухати тощо;

в) дієслова, що виражають супровідні звуковияви: пихкати, пирхати, плямкати,
пхукати, чвакати, сьорбати, тупати, хрумати, хрумкати, хрупати, цмокати, чвакати,
човгати, шамотіти, шамрати, шаркати, шльопати, шморгати тощо.

За ступенем семантичного наповнення більшість дієслів-ономатопів належить до
абсолютивних, тобто таких, що є «самодостатніми для вираження свого змісту й не відкривають
обов’язкових правобічних позицій для заповнення їх словами-конкретизаторами»[10, с. 5]. Тому
для них характерна факультативна сполучуваність, відсутність обов’язкових поширювачів,
що певною мірою послаблює їхню словотвірну активність.

Деривати, утворені від гомональних дієслів-ономатопів, належать до трьох дериваційних
зон – субстантивної, вербальної та ад’єктивної. Належність похідної одиниці до певної зони
зумовлює діапазон словотвірних значень (транспозиційних, модифікаційних чи мутаційних)
та відповідний набір словотворчих засобів.

Мета пропонованого дослідження – виявити дериваційне наповнення вербальної зони
словотвірної парадигми гомональних дієслів-ономатопів.

Вербальна зона представлена темпоральними, квантитативними та результативними
модифікаціями гомональних дієслів.

Темпоральні модифікації дії  як виразники   певного часового проміжку – початку, кінця
чи розгортання – виражають дієслова зі словотвірним значенням «почати видавати звук»,
«видавати звук недовго», «видавати звук упродовж окресленого часу», «завершити видавати
звук». Найбільш поширеними є девербативи з префіксом за- як виразником початкової стадії
появи відповідних звуків, пор.: забелькотати, забубоніти, забуркотати, забурмотати,
забухикати, загаркавити, загигикати, загикати, закахикати, закректати, замугикати,
запирхати, запихкати, заплямкати, запхикати, зацмокати тощо,  напр.: Батько не відповів,
тільки сумно похитав головою і знову схопився за груди, забухикав (В.Малик); Орися спросоння
зацмокала губами, як дитина, що шукає соски (Г.Тютюнник). Варто зауважити, що похідні
з формантом за- зі значенням «почати видавати звук» утворюють переважно всі гомональні
дієслова. Лексикографічні джерела не зареєстрували таких дериватів лише від дієслів буркати,
кувакати, пхукати, пчихати, сякати, хрупати, хухати.
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Виразником нетривалого  звукового вияву є префікс по-: побелькотати, побубоніти,
побуркотати, покахикати, покректати, помугикати, помурмотати, попирхати, попихкати,
поплямкати, попхикати, посопіти, посьорбати, потупати, потупотіти, похарчати,
похихикати, похлипати тощо. Дієслова з префіксом по-, або делімітативні дієслова, на думку
Т.Чубань, можуть передавати два ступені обмеженої тривалості: актуалізований (проміжок
часу кількісно диференційований за допомогою спеціальних лексичних або морфологічних
засобів), напр.: Погарчало десь в очереті хвилину-другу, і заспокоїлося все (Ю.Мушкетик) і
неактуалізований  (проміжок часу не передбачає конкретизації обмеженої тривалості дії)
[17, с. 438], напр.: Яковлєв хитнув головою, поплямкав губами, неначе доїдав вареника
(Ю.Мушкетик). Абсолютно переважають дієслова  другого ступеня обмеженої тривалості.

Точно окреслену тривалість звукового вияву, тобто такого, що вкладається в певні часові
межі, виражає, як відомо, префікс про-, пор.: пробулькотати, пробулькотіти, пробухикати,
прокректати, пропихкати, проскімлити, прохрипіти, прохропіти. Особливістю таких дієслів з
тривало-обмежувальним, або пердуративним, значенням є те, що вони обов’язково
супроводжуються конкретизаторами тривалості дій, процесів, станів, вираженими іменниками
на позначення одиниць виміру часу (хвилина, година, день, ніч, доба, тиждень, місяць, рік
тощо), прислівниками (довго, немало, чимало), числівниково-іменниковими сполуками [3,
с. 237], напр.: Цілісіньку ніч пробухикав [Юхим] (Ю.Збанацький); Застудився і прохрипів
цілий тиждень (І.Чендей).

У системі дієслівного словотвору префікс є водночас виразником і нового словотвірного, і
граматичного значення, співвідношення між якими «коливається в досить широкому діапазоні:
від нуля нової семантики до нейтралізації префікса як граматичного показника» [13, с. 271]. А
тому, крім дієслів на позначення точно окресленої тривалості дії з префіксом про-, виокремлюємо
групу похідних,  у яких названий формант більшою мірою виконує граматичну функцію
доконаного виду. До таких дієслів належать: пробелькотати, пробелькотіти, пробуркотати,
пробуркотіти, пробурмотати, пробурмотіти, пробурчати, пробухкати, промугикати, промурмотати,
промурмотіти, напр.: – А тепер, чуєш, лаятимуть… – пробурмотів ніяково [Тимоха – О.К.]  і
хотів був одвернутися, та не зміг (Гр.Тютюнник); Ось лагідно обізвався господар хрипким,
заспаним голосом, покашляв стиха, пробухкав чобітьми від хліва до хати (Г.Тютюнник).

Завершення, припинення тривалих дій, пов’язаних з видаванням певних звуків,
передають форманти від-/од-, пере- та до- [3, с. 237]. Від гомональних дієслів, на противагу
бестіальним, словотвірна спроможність яких щодо продукування похідних зі словотвірним
значенням «завершити видавати звук» набагато вища (відскрекотати, відскрекотіти,
відстрекотіти, відсюрчати, відтьохкати, відцвіркати, відщебетати), можна утворити лише
поодинокі деривати, пор.: відбубоніти, досьорбати, перехлипати, напр.: Такеньки усе чисто
одбубонів і дожидає, що пані йому одкаже (Марко Вовчок).

Групу дієслів, що виражає квантитативні модифікації дії, традиційно поділяють на три
підгрупи – зі значенням кратності вияву дії, ступеня вияву предикативної ознаки та участі у
виконанні дії багатьох суб’єктів [3, с. 238 – 241]. Деякі із названих значень передають і
деривати вербальної зони гомональних дієслів. Вони утворені за допомогою чотирьох
способів: префіксації, суфіксації, конфіксації та постфіксації. І лише  поодинокі девербативи
постали внаслідок префіксально-суфіксально-постфіксального способу.

Перша підгрупа репрезентує дієслівні роди, що виражають однократні і багатократні дії.
Словотвірне значення «видати звук один раз» реалізують дієслова доконаного виду, утворені

суфіксальним способом – за допомогою форманта -ну-.До цього словотвірного значення додається
здебільшого  відтінок раптовості, пор.: белькнути, буркнути, бухикнути, бухнути, гигикнути,
гикнути, кахикнути, крекнути, мугикнути, пирхнути, пихкнути, плямкнути, пхикнути,
пхинькнути, пхукнути, пчихнути, сьорбнути, тупнути, хихикнути, хлипнути, хропнути,
хрумкнути, хрупнути, хухнути, цмокнути, чавкнути, шаркнути, шморгнути тощо, напр.: – Все
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може бути, – якось дивно гигикнув Огієнко (О.Гончар);  – А як-то я довго не міг догадатися, що
то є підкуркульник?.. Гм? – мугикнув Іван Каламар, важко гірку слину ковтнув і дихнув так
глибоко, неначе в ньому щось урвалось… (І.Чендей). Лише троє відгомональних дієслів мають
формант -ону-, що виражає те саме словотвірне значення, але з відтінком інтенсивності, пор.:
сьорбонути, шарконути, шморгонути.

Виразниками словотвірного значення «видавати звук  багато разів» є дієслова як доконаного,
так і недоконаного виду. Основним словотворчим засобом творення дієслів доконаного  виду є
власне український  редуплікований префікс попо- з додатковим семантичним відтінком
інтенсивності і неодноразовості виконуваної (ітеративної) дії [13, с. 270], пор.: попоревіти,
попоцокати, напр.: Попоревіла Ірина собі досхочу за весь вечір… Відгомональні дієслова
недоконаного виду постають за допомогою конфікса по-  ...  -ува-, пор.: покахикувати,
покректувати, попирхувати, попихкувати, поплямкувати, попхинькувати, похлипувати,
похрипувати, похропувати, похрумувати, поцмокувати, почавкувати, почмихувати,
пошморгувати, напр.: Федот сидів у холодку, знявши сорочку, просихав тілом на легенькому
вітерці, блаженно покректував (Г. Тютюнник); Йонька гомонів собі та гомонів, попихкував
люлькою (Г. Тютюнник). Дієслова із формантами попо- та по-  … -ува-, на думку мовознавців,
стилістично марковані і вживані лише в розмовному мовленні [16, с. 129].

До другої підгрупи квантитативних модифікаторів значення, як відомо, належать
дієслова, які вказують на достатній, недостатній та надмірний ступені інтенсивності.

Зі словотвірним значенням «видавати звук достатньо інтенсивно» вживаються
девербативи також доконаного і недоконаного виду. Дієслова доконаного виду утворені за
допомогою конфіксів на- … -ся, пор.: накректатися, натупотітися, начхатися (напр.: Трудно
було малому. Борона важка, а нива пиріювата – не раз на гони треба підчищати борону –
накрекчеться за день! (А.Головко)), від- … -ся, пор.: відпирхатися (напр.: Опричники …
відпирхалися і знову почали накидатись на хлопців (О.Гончар)). Деривати недоконаного виду
сформовані за допомогою конфікса ви- … -ува- – з додатковим семантичним  відтінком
«старанно, ретельно», пор.: вишіптувати, напр.: Вже понад два тижні мололося на Січі
виборне борошно, козаки радилися по куренях і в шинках, вишіптували та вигукували
найдостойніші імена (Ю.Мушкетик).

На недостатню інтенсивність звуковияву вказують відгомональні девербативи  лише
недоконаного виду. Вони утворюються за допомогою конфікса під- … -ува-, пор.:
підкахикувати, підхихикувати, підхлипувати, підцмокувати, підшморгувати, напр.:
Стукають [діти – О.К.] черевиками, труть подублі руки, підшморгують носами (М.Епік).
Загалом дієслова з конфіксом під- … -ува- в українській мові виражають словотвірні значення
«злегка, не в повну силу здійснювати дію, супроводжуючи нею іншу дію» та «час від часу і
не дуже інтенсивно здійснювати дію, названу твірним дієсловом» [4, с. 312]. Відгомональні
дієслова частіше передають друге словотвірне значення.

Окрім згаданого конфікса, деякі деривати постають за допомогою конфіксів при- … -
ува- з трьома відтінками значення: «видавати звук час від часу», пор.: прикахикувати,
прихлипувати (Прихлипуючи, жалілася [мати] на своє тяжке одиноке життя та нещадний,
без милості, характер Інокентія (Г.Тютюнник)); «видавати супровідний звук», пор.:
приплямкувати, притупувати, прицмокувати (напр.: Плямкав [кум Шевчик – О.К.] уві сні
губами, прицмокував, неначе маляс лизькав (Ю.Мушкетик)) і «видавати звук  не в повну
силу», пор.: пришіптувати (Сашко все бубонів і пришіптував, оповідаючи сільські новини
(В.Кучер)) та с- … -ува- з двома відтінками значення: «видавати звук час від часу», пор.:
схропувати (напр.: Зітхають спросоння в’язні, хтось голосно схропує і відразу ж
перевертається на другий бік, прокашлюється (Ю.Збанацький)) і «плачучи і уривчасто,
судорожно вдихаючи, втягуючи повітря, видавати певні звуки» (СУМ, ІХ, 888), пор.:
схлипувати (напр.: Дівчина прихилилася до Мотрі та тихо схлипувала (Панас Мирний)).
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Словотвірне значення «дуже інтенсивного звуковияву або його вичерпності» [5, с. 105] чи
«підсилювально-інтенсивного вияву» [11, с. 8.] виражають похідні доконаного виду  із конфіксом
роз- … -ся. Ці дієслова, указуючи на кінцеву фазу поступового наростання інтенсивної дії,
засвідчують «результат – досягнення високого ступеня реалізації (крайньої міри дії)» [11, с. 8],
пор.: розбуркатися, розбуркотітися, розбухикатися, розкректатися, розпирхатися,
розпхикатися, розхлипатися, розхникатися, розхропітися, розічхатися, напр.: – Це вже дід твій
запалив люльку, та розшвендявся, та розбухикався так, що й мертвого розбудить
(Ю.Збанацький). Т.Сидоренко, виокремлюючи моделі лексико-семантичного поля дієслів
мовлення з формантом роз- … -ся, називає ще низку слів, які позначають дії, пов’язані з
видаваннями певних звуків людиною, зокрема: розбелькотатися, розбурмотітися,
розсюсюкатися [15, с. 90].

Третю підгрупу квантитативних родів формують відгомональні дієслова, які визначають
участь у виконанні дії багатьох суб’єктів. Традиційно їх називають розподільними, або
дистрибутивними [3, с. 240]. Виражаючи граматичне значення недоконаного виду, вони
утворюються постфіксальним та префіксально-суфіксально-постфіксальним способами.
Постфіксальні девербативи позначають взаємно-зворотну дію, що відбувається між кількома
суб’єктами, які одночасно є і об’єктами цієї дії, пор.: шушукатися, шептатися (напр.:
Шушукалися хлопці, щоб не викликати підозри (Ю.Мушкетик); – Нехай пан Біг оберігає
його дні, – співчутливо шепотілись по кутках близькі й родичі (І.Качура)) та загально-
зворотний стан, що характеризує безоб’єктний стан суб’єкта, пор.: хихотатися (напр.:
Хихочеться  козак з того змагання (Ю.Мушкетик)). Префіксально-суфіксально-
постфіксальним способом, тобто за допомогою конфікса пере- … -ува- … -ся, утворене
дієслово перешіптуватися [14, с. 84] на позначення дії, що виконується між кількома
учасниками, які перебувають у різних місцях, напр.: Здебільшого греки перешіптувалися з
греками, поляки з поляками, черкеси з черкесами, українці з українцями (Ю.Мушкетик).

Т.Сидоренко такі дієслова кваліфікує як такі, що належать до поля багатократно-
дистрибутивного способу дієслівної дії [14, с. 83].

На межі між квантитативними модифікаціями та результативними перебуває дериват
доконаного виду розсьорбати, утворений за допомогою словотворчого форманта роз-.
Реалізуючи квантитативне словотвірне значенння «гуртом з’їсти що-небудь» (ВТС, с. 1265),
він виражає ще й додатковий відтінок результативності. Видозміна словотвірного значення
префікса залежить від семантики твірного дієслова. Взаємна мотивованість префіксальної і
кореневої частини стає причиною появи нових значеннєвих відтінків у префіксах [13, с.
266], що й простежуємо в нашому випадку.

Результативну модифікацію гомональних дієслів у вербальній зоні передають поодинокі
одновидові дієслова доконаного виду з префіксами на-, пор.: натупати та ви-, пор.:
висьорбати. Особливістю вживання відгомональних дієслів результативної модифікації є
те, що результативність тісно поєднується з ознакою інтенсивного видання звуку. Тому,
очевидно, деякі  мовознавці результативні модифікації розглядають серед власне фазових та
кількісних (інтенсивно-результативних) значень родів дії [16, с. 122 –141].

Отже, похідні одиниці вербальної зони гомональних дієслів-ономатопів реалізують широкий
спектр словотвірних модифікаційних значень, одні з яких поєднані з граматичним значенням
доконаного виду, інші не змінюють видової характеристики твірної дієслівної основи. Темпоральні
модифікації  представлені словотвірними значеннями:  «почати видавати звук», «видавати звук
недовго», «видавати звук упродовж окресленого часу», «завершити видавати звук»;квантитативні
модифікації репрезентовані значеннями: «видати звук один раз», «видавати звук багато разів»,
«видавати звук час від часу і достатньо інтенсивно», «видавати звук недостатньо інтенсивно»,
«дуже інтенсивний звуковияв»; модифікації результативного характеру виражають словотвірне
значення надмірності дії, рівень якої у деяких випадках може спричинити якісні зміни в об’єктів
аж до його повного зникнення.
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Здатність виражати ті чи ті модифікації зумовлює набір словотворчих засобів. За
кількістю різних формантів вирізняється група дієслів квантитативної модифікації дії. Ці
девербативи утворені здебільшого за допомогою суфіксації, префіксації, конфіксації,
постфіксації. Похідні темпоральної та результативної модифікації постали лише внаслідок
префіксації.

Найвищу словотвірну активність виявляють девербативи із темпоральними значеннями
«починати видавати звук», «видавати звук недовго»  і квантитативним значенням «видати
звук один раз».
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УМОВНІ СКОРОЧЕННЯ

ВТС – Великий тлумачний словник української мови / Уклад. і голов. ред. В. Т. Бусел. – К. ; Ірпінь : ВТФ
«Перун», 2009. – 1736 с.
СУМ – Словник української мови в 11-ти тт. – К. : Наук. думка, 1970. – Т.1. – 800 с. ; 1978. – Т. ІХ. – 916 с.

У статті досліджено вербальну зону словотвірної парадигми гомональних дієслів сучасної
української мови. Визначено її структуру, розмежовано транспозиційні, мутаційні

та модифікаційні деривати, схарактеризовано їхню словотвірну продуктивність, з’ясовано
специфіку вербального словотворення від гомональних дієслів.

Ключові слова: дієслово-ономатоп, гомональне дієслово, вербатив, вербальна зона,
словотвірна парадигма, словотворчий формант.

In this article the author analyzes the verbative zone of the homonal verbs in the Ukrainian language,
identifies its structure, differentiates transpositional, mutational and modificational derivatives, characterizes
their word-formative productivity and elucidates the specific character of the verbative word-formation
from the homonal verbs.

Key words: verb-onomatop, homonal verb, verbative, verbative zone, word-formative paradigm,
word-formative formant.
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ПРОБЛЕМИ ВЖИВАННЯ АКТУАЛІЗОВАНИХ ГРАМАТИЧНИХ ФОРМ У
ПРОФЕСІЙНОМУ МОВЛЕННІ ВЧИТЕЛІВ

Підвалини для глибокого засвоєння учнями норм української літературної мови закладає
загальноосвітня школа, та найбільше учителі української мови і літератури. Тому важливо,
щоб самі учителі твердо знали ці норми та вміло передали їх своїм учням, що сприятиме
формуванню в них високого рівня мовної культури.

Із початку 90-х років минулого століття, коли академічна наука та викладачі вишів почали
переглядати кваліфікації деяких явищ української літературної мови, уносити зміни до певних
тем, уточнювати попередні рекомендації, перед учителями також постало непросте й
відповідальне завдання: правильно зорієнтуватися в цих змінах і рекомендаціях, донести їх
до дітей, інакше вони матимуть проблеми, вступаючи до найвищих закладів освіти України.
Засвоювати зміни і нові рекомендації щодо вживання та написання слів (форм слів) учителям
доводилося самостійно, переважно з навчально-методичних і довідкових видань. Ставлення
до змін та нових рекомендацій було неоднозначне, адже в них сформувалися переконання на
основі тих знань, які вони отримали, навчаючись у школі та педагогічному інституті чи
університеті в радянський період. Зокрема, граматичні форми, які зазнали актуалізації в 90-х
роках ХХ ст. і почали повертатися до загальномовного вжитку насамперед фахівців-
мовознавців, учителі української мови та літератури сприймали і використовували по-різному.

77

www.nbuv.gov.ua/portal/soc_gum/Apsf_lil/2009_22/chuban.pdf����Ͳ

